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Апстракт
Во оваа статија направивме истражување со кое сакаме да ги појасниме 

поимите за  културните индустрии, со акцент на книжевните индустрии во 
Норвешка. Како успеваат да се оддржат, кои се нивните стратегии за успех, дали 
добиваат помош од државата?. Поставивме хипотеза: Книжевните индустрии 
во Норвешка, успешно профилираат и се унапредуваат, поради добрата 
културна политика во државата , и нејзината огромна заложба за афирмација на 
националната книжевност надвор од границите на државата. 

Клучни зборови: културни индустрии, книжевни индустрии, Норвешка, 
дигитализација 

Креативноста не престанува да биде атрибут на луѓето. Таа се појавува 
каде и да се, кога размислуваат, планираат или создаваат нови работи. Делот 
„индустрија“ од „креативните индустрии“ ги поврзува тие човечки атрибути 
со организираните  претпријатија  во многу поголеми размери. Креативноста 
ќе биде двигател на социјалните и економските промени во текот на следниот 
век.  Џон Хартли  посочува дека ерата на информации веќе почнува да 
отстапува на нешто многу попредизвикувачко. Комерцијалната креативност 
се смета за неважна за „слободните“ граѓани, на кои им е потребен независен 
приход и слободно време за да можат да ги извршуваат „јавните служби“. Џон 
Хартли истакнува „Чесно е да се биде филозоф, но сервилно да се биде биде 
грнчар. Вие би можеле да бидете сликар со уљени бои, или сликар на куќи, 
но веројатно немаше да освоите национални почести за второто, (освен ако не 
бевте Адолф Хитлер)“ (Hartley, Johan 5:2005). Бидејќи е повеќе историска а не 
категорична,  идеата за „креативни индустрии“ варира географски, во зависност 
од локалното наследство и околностите. Во САД креативноста е управувана 
од потрошувачите  на пазарот, додека во Европа многу повеќе е зависна од 
традициите на националната култура. 

Адорно во својата книга Културни индустрии изјавува : „Терминот 
културни индустрии изгледа за прв пат се користи во книгата „Dialectic of En-
lightenment“ која Хоркхејмен и јас ја објавивме во Амстердам 1947 година“ 
(Adorno, 98:2005). Ричард Флорида идентификува нова економска класа - 
Креативна класа - за која вели дека ќе доминира во економскиот и културниот 
живот во наредниот век, исто како што работничката класа преовладувала во 
претходните децении на дваесеттиот. Иако креативната класа не е толку голема 



 – 292 –

   ФИЛКО
   FILKO

како бројната работничка класа, таа сепак е динамична во растот и промените 
во економијата како целина (Hartley, 2005).

Културната и креативната економија на Норвешка
Современите конзервативни културни политики на Норвешка, се 

карактеризираат со силен фокус на деловно работење и комерцијализација, 
приватно финансирање и извоз. Во таква политичка клима, економското 
мапирање на креативните индустрии станува дел од самиот дискурс на 
културната политика. Во ЕУ, креативните индустрии уживаа раст на вработеност 
за време на значителна невработеност, тие се сметаат за доволно стабилни за да 
поминат низ тешките времиња. Норвешка, не е членка на ЕУ, но не е погодена 
од економските кризи, во основа заради силната економија базирана на 
нафтата. Ова е значаен интерес во однос на развојот на креативните индустрии 
во Норвешка во периодот 2008–2014 година. Внатрешно во Министерството за 
култура, областа креативни индустрии е префрлена од волонтерскиот сектор кон 
уметноста, а министерот Хофстад Хелланд го реорганизираше Министерството 
во 2015 година и го засили фокусот на културните и креативните индустрии. Со 
цел да се зголеми јавното финансирање на уметноста и на културниот сектор. 
Министерството за култура сака да го подготви теренот за посилна економија 
во самите креативни индустрии (Anne-Britt Gran, Marcus Gjems Theie & Øyvind 
Torp, 2016). 

Во октомври 2013 година, Иновaтивна Норвешка иницираше тригодишен 
фокус на културните индустрии. Во 2017 година ја добија нивната прва задача од 
Министерството за култура, да спроведат иницијативи насочени кон компании 
со амбиции за раст и потенцијал во културните и креативните индустрии 
(CCI). А со ова да се направи голема разлика кај оние што водат креативен 
бизнис.Во целна група се компаниите во рамките на културните и креативните 
индустрии со амбиции за раст и потенцијал. Иновациите можат да бидат во 
рамките на производство и дистрибуција, или производ, услуга или деловен 
модел. Фокусот е ставен на шест различни иницијативи, сите со различни 
критериуми, но заедничко за сите нив е дека бизнисот што аплицира мора да 
има и амбиција да расте и да покаже добар потенцијал за успех. Креативните 
индустрии добија признание како во ЕУ така и на меѓународно ниво заради тоа 
што се индустрии со значителен економски развој и  раст на вработеноста за 
разлика од другите индустрии. Покрај фактот дека културните индустрии се 
важни сами по себе, тие се од значење и за другите индустрии. Креативните 
индустрии исто така поседуваат голем број на вештини и методи што можат 
успешно да се користат во другите индустрии. Со својата стручност и начин 
на размислување, креативните индустрии можат да придонесат за поголема 
разновидност во другите индустрии, што е од суштинско значење за иновациите 
и трансформацијата на Норвешка и нејзината иднина (https://www.innovasjon-
norge.no/en/start-page/our-services/cultural-and-creative-industries/does-your-busi-
ness-qualify/). 

Мапирање на книжевноста по бројки,покажува дека Норвешките книжевни 
индустрии имаат силен домашен пазар, а извозната продажба на книги е 
зголемена за 13% од 2013 година, тие во 2016 година достигнале 125 милиони 
круни(https://norla.no/en/news/news-from-norla/new-export-program-takes-norwe-
gian-literature-abroad). 

Наташа Сарафова
Марица Тасевска
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Норвешките книжевни индустрии
Најголемите издавачки куќи во Норвешка се Капелен Дам, Гилдендал, 

Вигоместад и Бјорке и Ашхуг. Други клучни издавачки куќи во норвешката 
индустрија за книги се Октомври, Пакс, Университсфорслагет, Кагџ и Самлагет. 
Во Норвешка, исто така, се наоѓа богато изобилство на мали прес компании, а 
се повеќе расте бројот и на новоформирани издавачи. Во 2018 година сите 6.601 
нови наслови и изданија беа објавени од норвешки издавачи кои се членови 
на Норвешката асоцијација на издавачи. Норвешки литературни агенции се: 
Капелен Дам агенција, Гилдендал агенција, Хаген агенција, Нематеријални 
агенти, Северни раскази, Книжевна агенција Осло, Агенција Стилтон и Агенција 
Винје (https://norla.no/en/information/the-norwegian-book-industry). 

Норвешкото здружение на издавачи (NPA) е трговска организација 
за издавачи. Таа управува со заеднички вложувања на пазарот, обезбедува 
статистика, нуди стандардни договори и дава услуга за внатрешните членови. 
Одржува цврсти врски со надлежните органи, домашните организации во 
културните индустрии во целина и,со книжевните индустрии, особено со 
сестринските организации во странство. НПА е посветена да ја брани и зајакне 
слободата за објавување, како на национално така и на меѓународно ниво, 
да го зголеми почитувањето на авторските права, исто така и зајакнувањето 
на авторската позиција на издавачите, зајакнување и развој на позицијата 
книжевноста во Норвешка, како и одбрана и зајакнување на позицијата на 
издавачите, грижа за нивните професионални и финансиски интереси. Додека 
истражувавме за Норвешките книжевни индустрии наидовме на интервју со  
директорот на Норвешката издавачка асоцијација Кристен Алинарсон, објавено 
во електронското списание All about book publishing . Овде  пренесуваме дел од 
интервјуто :

Кристен: Во текот на 2019 година, 185 автори од Норвешка ги претставија 
своите книги на сцената во Германија, голем број норвешки наслови се на 
списоците за бестселери. Повеќе од 200 книжарници беа посетени од норвешки 
автори. Како дел од проектот беа договорени 155 културни аранжмани.Имаше 
7600 написи во весник, 2000 статии на Интернет, 250 телевизиски покритиа и 
повеќе од 960 радио репортажи во врска со Норвешка. Над 302.267 посетители 
годинава го посетија Саемот на книгата, што е највисок во последните десет 
години. Бројот на приватни посетители се зголеми за 9,2%.

Норвешката национална библиотека 
Националната библиотека на Норвешка во 2006 година воспостави 

амбициозна програма за дигитализација. Крајната цел е да стане дигитална 
национална библиотека. Во овој контекст, дигиталната национална библиотека 
не е само популарна услуга на Интернет, туку претставува сосема нов начин 
за исполнување на новата улога на национална библиотека. Дигитализацијата 
на недигиталната колекција во Националната библиотека на Норвешка се 
очекува да трае 25 - 30 години. Повеќе од 50 луѓе работат со полно работно 
време со дигитализација на различни материјали. Сегашниот статус е дека 
се дигитализираат 80% од книгите (375 000 наслови) и 20% од весниците (16 
милиони страници) што се објавени во Норвешка. Покрај тоа, дигитализирани 
се големи количини на списанија, фотографии, ракописи, постери, музика и 
други звучни записи, видео, филмови и емисии. Направени се многу договори 
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со имателите на авторски права, а со тоа се овозможува пристап до дигиталните 
формати. Договорот за полица за книги (2012) и дава право на Националната 
библиотека да ги стави на располагање сите книги објавени во Норвешка во 
2000 година или порано, достапни за сите со норвешка IP-адреса. 

Во моментов, 175 000 наслови на книги се достапни за бесплатно читање 
во Норвешка, и се очекува да има 250 000 наслови на располагање до 2019 
година. Националната библиотека, исто така, склучи договори со весниците, а 
со тоа овозможи пристап до 35 наслови на весници во дигитален формат. Поради 
овие договори, 50% од страниците на дигитализираните или дигиталните 
депонирани весници се достапни во норвешките библиотеки. Друг пример е 
договорот направен со најголемиот радио радиодифузер во Норвешка, каде во 
моментов е овозможено отворен и бесплатен пристап на секого до повеќе од 36 
000 радио програми. Ова вклучува вести што се емитувани на радио од 1930-
тите до вчерашните вести (Solbakk, Svein Arne : 2014). 

Aмбицијата на Националната библиотека на Норвешка е да биде меморија 
на нацијата и мултимедијален центар на знаење и култура.

Главните цели на Националната библиотека се:
Да биде една од највозбудливите и модерни национални библиотеки
Да зачува, дава пристап и активно посредува во културното наследство 

преку развој на современи услуги за дигитална библиотека
да бидат извор и инфраструктура за истражување, учење, култура и развој 

на јазиците
да придонесе за претворање на истражувањето и народните библиотеки во 

активни и тематски институции на општеството
Законот за правни депозити ја задолжува Националната библиотека да 

собира, индексира и да чува за потомството на Норвешка, со белег за секое 
објавено знаење и производство на култура во сите медиуми. Користејќи го ова 
како извор за развој на колекцијата и медијација на знаење и култура. Колекцијата 
ќе претставува единствена база на знаење за употреба во сегашноста и иднината. 
Пристапот и активното посредување на колекцијата за цели на истражување и 
документација, и за пошироката јавност се заснова на професионално знаење, 
знаење за собирање и компетентност во областа на современото споделување 
на знаења и медијација врз основа на нето.

Преку улогата на банка, Норвешка национална библиотека, како и 
инфраструктура за истражување, дигиталната колекција и дава на норвешката 
наука меѓународен развој преку нет-пристап до извори засновани на текст, 
звук и слика за историјата на норвешката култура и општество.Националната 
библиотека ќе биде национален надлежен и ресурсен центар за други институции 
во културниот сектор. Ова се однесува на авторско право, зачувување на 
хартија, фотографија и филм, дигитално зачувување и развој на системи за 
овластување и стандарди за метаподатоци. Преку развој на услуги и во дијалог 
со норвешките јавни библиотеки за истражување, Националната библиотека ќе 
придонесе за претворање на библиотеките во активни и тематски институции 
на општеството. Ќе биде опфатен развојот на колекциите, професионалниот 
развој и истражување, медијација, зачувување, дигитализација, комуникација 
и развој на библиотеките. За да и се овозможи на Националната библиотека 
да ги реализира своите професионални амбиции, постои постојан надзор на 
компетентноста во користењето на ресурсите, работните текови и структурата, 
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така што организацијата ќе се прилагоди на задачите што се на располагање 
(https://www.nb.no/en/strategy/). 

Заклучок 
Книжевната индустрија во Норвешка го живее својот најголем успех до 

сега , заштитата на националната книжевност со политиката на Издавачката 
асоцијација овозможува стимулација на сите поголеми и помали издавачки 
куќи да опстојуваат, а со ова и самите норвешки автори кои користат субвенции 
за превод на нивните книги а со тоа и овозможена афирмација надвор од 
националната граница, воедно и загарантиран откуп на тираж од 1000 до 
1500 примероци од Националната норвешка библиотека. Во чекор со новите 
технологии и потребите на јавноста Националната библиотека ги дигитализира 
сите норвешки изданија на книги, со тоа го меморира и штити норвешкото 
културно наследство. 
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